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HOLLANDUSOK BUDAPESTEN

„Norcl-

Az elmúlt hónapban 142 hollandi nevelőszülő tartózko­
dott Budapesten, akiket az „Országos Gyermekvédő Liga“ ki­
tűnő igazgatója, a magyar gyermekek és hivatalos kikül­
döttek, meleg ünnepléssel fogadtak. A kormány nevében dr. 
Pettko-Szandtner Aladár népjóléti államtitkár köszönte meg 
azt a sok jóságot, amelyet a hollandusok a szegény magyar 
gyermekek iránt tanúsítottak, biztosítván a vendégeket, hogy 
igazi rokonszenv és a legmélyebben átérzett barátság az, amit 
a magyar nemzet irántuk érez. Csiszárik János címzetes püs­
pök Csernoch János hercegprímás nevében üdvözölte a hol­
landusokat. Majd dr. Kilehel Miklós pápai kamarás holland 
nyelven beszélt. Burian Imre, aki három és fel évig volt Hol­
landiában, ugyancsak holland nyelven üdvözölte a nevelő­
szülőket. A Himnusz eléneklése után Speet Leó, a 
bollandsche Dagblad“ szerkesztője köszönte meg az üdvözlést:

__ Nagy tisztesség es öröm szamunkul, hogy idejöhet 
tünk és ezt a szép fogadtatást élvezhetjük. Másodszor jönnek 
a holland katolikus nevelőszülők ide, hogy niegasn törjek 
szép országukat és nevelt gyermekeik hozzatartozoit. Hz a 
második látogatás a legjobban bizonyítja, hogy tavaly í ki­
tünően érezték magukat. De igazol ja azt is, hogy csakúgy a 
maradandó a szeretet, amely hazánkat Magyarországa ös­
szefűzte. A szeretet müve, amely oly meiy nisegbol t< m d , 
nem ért véget. Megnyugtathatom az urakat, bog 
hindi katolikusok még most sem hagyjuk abba az aki i ? 
sőt uj sikereket óhajtunk elérni. De ha egyszer be w^fejező­
dik az üdültetés, nem érhet véget ez a bensőséges wszone, 

fi'!
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nem, soha meg nem szűnik, amíg egy magyar és egy hollan­
dus lesz a földön!

A hollandusok itt tartózkodásuk alatt nemcsak a főváros 
nevezetességeit, kirándulóhelyeit tekintették meg, hanem föl­
keresték a budapesti nyomortanyákat is. Csernoch János 
hercegprímás az esztergomi primási palotában latin vendé­
gül őket.

MODERN HOLLANDI ÉPÍTÉSZET
A háború az építészetet a semleges Hollandiában is meg­

bénította és ennek következménye a növekvő népesedéséi 
Hollandiában nagy lakásínség lett. Állam és városok ekkor 
összefogtak és oly nagyvonalú épitő akcióba kezdtek, mely 
páratlanul áll a modern városépítések történetében. Ha meg­
gondoljuk, hogy az állam eddig több mint kétmilliárd arany­
koronával járult ez akcióhoz és csupán Amsterdamban 
30.000 uj épületet emeltetett, alkothatunk fogalmat az eddig 
végzett munkáról. Nem egyes házakat vagy háztömböket, ha­
nem egész városnegyedeket teremtettek egyszerre. Nem ház­
építők, hanem városépítők voltak itt munkában és a hollandi 
építészek e feladatot nagyszerűen megoldották.

Vannak mindenesetre városnegyedek, például Amstel- 
dijk, melyek már külső elhatároltságukban is, elkülönített, 
zárt komplexumoknak látszanak a sarkok és a főbejárat mel­
lett elvezető utcának oly föltűni) kiemelésével, hogy majdnem 
várszerü jellegről beszélhetünk. Más épületek pedig olyan be­
nyomást keltenek, mintha egy teljesen idegen szerű városban 
járna az ember: laposan fedett tetők, óriási kiállítási épüle­
tek és mégis barátságosabban hatnak, mint némely modern 
városnegyed. Az összes lakótelepek megítélésénél természete­
sen nem szabad figyelmen kívül hagyni a szociális szempon­
tokat. Tömeglakások építéséről van itt szó, hogy a problémát, 
a kis embernek, a munkásnak, özeteknek egyszerre kedvezőbb 
lakáslehetőséget biztosítani, megoldják. Úgy látszik, hogy a 
vonalzó és a ceruza itt néha, szuinárisan működött. Már egy- 
némely külső frontnak végtelen ablaksorai is (‘lég egyhan­
gúan hatnak, hát még, amikor egy pillantást vetünk a hatul-
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más háztömbök udvaraira a száz és száz egyforma balkon­
szobával, nyomasztó egyformaságot érzünk. Ezeren és eze­
ren, akik sokablaku gyárépületek puszta falai között végzik 
napi munkájukat, élnek kaszérnyaszerüen ez egyhangú tö­
meglakásokban és nélkülöznek minden szépséget és életörö­
met. A munkás, aki a gyárépületet, a gépházat elhagyja, nem 
nagyon érezheti itt otthonosan magát. A gyárépület szerke­
zeténél az épitőgondolat átlátszósága alapfeltétel, mig ugyan­
ez a lakóháznál puszta sematizmussá válik.

Ha a nagyváros drága telkein nem lehet a munkásnak 
saját otthont teremteni, legalább csalódásba kellene ringatni 
ót. Senki jobban a hollandusnál nem tudja, hogy nemcsak a 
név, hanem a ház is bizonyos egyéniséget rejt magában. így 
a vidéken újból házsorokat építenek, melyek régi hagyomá­
nyoknak megfelelően házszámok helyett régies, cimszerü jele- 

gyü- 
, mint a régi időkben, újra lak­

it „Tulp“-ban vagy a „gouden oranjeapel“-ben (ara-

két viselnek, például tarka fayence lemezeket virág és 
mölcsképekkel. itt a Mynlieer, 
hátik 
nyes 
szám 
riien 
ajtaja 
éppen

i narancs), otthonának nincs száma és maga a ház sem 
többé. Ez a meleg viszony ház és lakó között gyönyö- 
nyilatkozik meg a rendkívül kedvelt, rendszerint a ház 

fölött befaragott házjeligékben. Gyakran olvasható s 
a legparányibb házikókon ez egyszerű szavak: „Nooit 

gedacht.“ Sohasem hittem volna, hogy valaha ilyen házacs­
kám lesz, __ ez az értelme a megható mondásnak. Ilyen szen­
ti mentalitásokat nem lehet kubikméterszerüen jól kimért ház­
hellyel és pompásan működő w. c.-vel kiirtani. Ezért a vá­
rosépítő sablonos vonalzóját e szempontok és ez óhajok sze- 
1*1 m t i r<111 "S” 11 'Sei

Ha gazdasági okokból egy ilyen háztömbbe kell Jiezsn- 
folódnia az embernek, hagyják meg legalább a „túlpót“ vagy 
az „oranjeapelt“ az ablakok fölött, még ha „dísznél nem is

Síik hollandi építész örvendetes módon fölismerte azt, 
hogy az emberi lakásokat nemcsak dogmák szerint szakai 
fölépíteni, és a modern disz nélküli építészeti kultúra ellen­
tétben áll az emberi természet játékos ösztöneivel es szepse^- 
szükségletével. Az építész, mint nevelő, gyönyörű gondolat, 
de minden nevelőnek pszichológusnak is <e enni.

Igazság és célszerűség, mint szépség, minden külső 
f
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ékitésről való lemondás, az építési anyag saját értékének és 
valódiságának hangsúlyozása —< különösen a hollandi égetett 
tégla kiemelése — ez a radikális nacionalizmus volt az, amit 
Berlage, a modern hollandi építőművészet klasszikusa, már 
régen prédikált, még mielőtt dicsőséget szerzett volna való­
ban kiváló amsterdami tőzsdeépületével. Baarnban, Hilver­
sum mellett már évekkel ezelőtt épített egy villát, ahol az 
anyag értékét alaposan, de meglehetősen kedélytelenül úgy 
hangsúlyozta, hogy a lakószoba falait, melyek tisztitatlan 
égetett téglából voltak, át nem festtette. Ma már 
enyhített radikális álláspontján, e kétségtelenül 
vész.

A modern hollandi építészet sok újat és az építészeti 
I(>(‘hnika szempontjából érdekeset mutat föl.

lényegesen
1 1 * • // // uttoro mn-

HOLLANDI TENGERPARTON
Ha a morajló, kékeszölden csillogó tenger mentén, mely 

erős hullámcsapásokkal ér a hollandi parthoz, megkezdjük 
utazásunkat, Amsterdamból villamos vasúton gyorsan és 
nyelmesen elérjük Zandvoortot, egy rendkívüli 
induló, kedvelt fürdőhelyet. Itt találkoznak Amsterdam 
Haarlem 
kabinok <•» v<jihu'j;iuk nenvjWbiniivk. 

nek a strandon és nézik, ahogy a tenger 
sokkal a partnak iitődik. Nem látni 
tes nemzetközi eleganciáját, mert 
közönség — ez már hagyomány — 
Zandvoortban és Noordvijkban sok 
fürdővendég van, magyarokat csak 
Leiden mellett fekszik, mely 
1 egérdekesebb városainak, épitészet i 
házával, értékes gyűjteményeivel és

gyorsan es ké- 
fejlődésnek 

és 
vasárnap és köznap délutánonként. Strand, fürdő- 

és vendéglők benépesülnek. Az emberek tétlenül iil- 
erős hűl lámcsapá- 

itt Scheveningen tökéle- 
a tehetősebb amsterdami 
Scheve n inge 111 látogatja, 
német, osztrák és svájci 
elvétve látni. Noordvijk 

egyike Hollandia legrégibb és 
remeknek beillő város­

értékes gyűjteményeivel és álmodozásra hangoló, 
félreeső, befásitott grachtjaival. Az erősen látogatott, gyö­
nyörű Nordwijk villamos vasúttal Hágából is elérhető. Ten­
gerpartja és homokja nagyon jó. Tenniszsportja nemzetközi 
hírnévre tett szert. I<T>veny partja írói pompás kilátás nyílik a 
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hollandi tájakra, a mezőkre, legelő teheneivel, sötétszürke 
szélmalmaival és a helységek gótikus templomaira.

Vlissingen, mint kikötőhely általánosan ismeretes és 
újabb időben nagy népszerüségü tengeri fürdővé kezd válni. 
A csinos kis Walcherau-szigeten, a Scheldetorkolatnál fek­
szik ez a nagykiterjedésű kertváros. A természet szépségei 
iránti érdeklődés fokozódik akkor, ha megpillantjuk a kék- 
vizii és az átlátszóságig tiszta tengert, melynek erős hullámai 
szinte állandóan mozgásban vannak. Vlissingennek rendkívül 
élénk hajóforgalma van, alig kisebb a cuxliaveninél, a nagy 
óceánjárók Antwerpen felől erre veszik utjokat vagy Vlis­
singen mellett úsznak a nagy belga kikötő felé.

Még vannak más, többé-kevésbé jó fürdőhelyek a hol­
landi parton. Annál nagyobb stilusu, a legmagasabb igénye­
ket kielégítő elegáns fürdőhely Scheveningen. Kiránduló­
helye Hollandia fővárosának, az előkelő Hágának. A stran­
don húzódó nagy boulevard hotelóriásokkal van tele. Hang­
versenyek, külföldi művészek vendégszereplése, ünnepek, 
felvonulások egymást követik és e nagy tarkaság fölött Hol­
landia hires kék ege világit.

HOLLANDI KÉPEK
A hollandusok meg vannak elégedve idegenforgalmukkal, 

Amsterdam időnként tele van idegenekkel és épp ily 
élénk az idegenforgalom Hágában és Scheveningenben is. A 
szállodákat főleg amerikaiak és németek töltik meg. A Ca- 
uadian Pacific hetenként egyszer-kétszer szállit a^ konti­
nensre Európaéhes amerikánusokat. Hollandia az átjáró állo­
más és ez nem tetszik a hollandusoknak. Az amerikai tömeg­
vendég, írja a „Hét Vaderland“, korán reggel megérkezik 
Hágába, leszáll a vonatról, reggeli és luncli között elintézi a 
békepalotát, luncli, és diner között átugrik Amsterdamba es 
este expressvonaton robog tovább Brüsszel fele. Ez az ame­
rikai modor: to do Holland — bántja a hollandusokat, meit 
büszkék hazájukra és országuk szépségeire. Az a veszedelem 
fenyeget egyébként, hogy a hollandi tajak ismertető jele, a 
szélmalom hamarosan eltűnik. A lapok egyre gya<rab ián 
Írnak a hollandi malmok válságáról, mintha egy draga ba­
rát elköltözését gyászolnák. Minden egyes malom valóban jo 
öreg’ barátjuk, mely rányomja egesz környezetére egyem 
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ségének bélyegét. Az újságok e malmok megtartására rend­
szabályokat követelnek, mert ha eltűnnének, a hollandi tájak 
képe egyszerre megváltozna. A kegyelet és az apák örökségé­
nek tisztelete, a hagyományok hű ápolása egyik legkiválóbb 
tulajdonsága a hollandus polgárnak s ha letérünk a főközle­
kedési vonaltól és beljebb hatolunk az országba, még talál­
hatunk olyan zúgokat, melyek még tiszták a mai modern kor 
bűneitől. Ez a kedves kis történet nagyon jellemző. (Jenében, 
egy gelderni falucskában, egy idő óta kizárólag a tanítónő­
ről beszéltek, akit nemrég Amsterdamból Oenébe helyeztek át. 
A tisztességes öltözködésről való fogalmait nem lehetett a 
derék falusi lakók nézeteivel összehangolni. A túlságosan 
szellős blouse, a — ki gondolt volna ilyesmit! — teljesen 
meztelen karok bosszúságot keltettek a tanítónő iránt, aki­
nek gondozására bízták az oeni ifjúság üdvét és fejlődését. 
Még rettenetesebb volt, hogy az autóbusz, mely Oenét a nagy­
világgal, Deventer vidéki városkával kötötte össze, gyakran, 
szinte szabályos időközökben szállította a tanítónőt Deven- 
terbe. A legrosszabbtól tartottak, a „nagyváros“ veszélyeitől 
féltették a tanítónőt, olyan veszélyektől, melyekről a tisztes 
deventeri polgárok soha nem is álmodhattak. Végül, hogy a 
mérték egészen beteljen, a világ e romlott gyermeke elment 
a templom előtt és a templomi elöljáró kérésére sem lépett be 
a templomba. Ez valóban sok volt. Az oeni lakosság az iskola­
felügyelőhöz fordult és egyhangúlag kérte, hogy e tetőtől - 
talpig romlott hölgyet áthelyezzék. Eéltek, hogy az idegen 
megfertőzi jó erkölcseiket. Az iskolai hatóság engedni volt 
kénytelen. A vétkes tanítónőt felfüggesztették állásától és 
megbízható helyettesitéséről gondoskodtak.

COCO

HOLLANDI TULIPÁN
1554-ben egy hollandi természettudós Hollandiába hozta 

az akkor még csak a Keleten ismert tulipánt. Ekkor kezd 
Hollandia virágoskertté átalakulni, de a tulipán színpompája 
nem csupán a hollandusok szépérzékére hatott, hanem azzá az 
árúcikké változott, melyben a legtöbb üzletet kötötték. 1634-től 
1638-ig valóságos tulipánmánia kerekedett, amint egy egykori 
föl jegyzés mondja: nemesemberek, kereskedők, iparosok, hajó­
sok, parasztok, tőzegmunkások, kéményseprők, napszámosok, 
szolgálók, kofák, valamennyien elkezdtek tulipánhagymával 
kereskedni. Az első spekulánsok jól kerestek rajta és mi sem 
természetesebb, hogy a nyereség még több embert bírt, rá a
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tulipánban való spekulációra. Hollandia városaiban a vendég- 
egész 

alá-

mini 
hogv 
volt

lek szolgálták tulipantozsde gyanánt és a közjegyzők 
sereget foglalkoztatta a tulipán-adásvételi szerződések 
írása.

N emsokára a tulipánhagy mának nagyobb ára lett, 
a vele egyenlő súlyú aranynak, voltak olyan szerződések, 
diff erencia fejében — ritkafajtájú tulipánhagymákról 
szó —, egész birtokokat kellett átengedni. Ezer és ezer hollandi 
forintot fizettek olyan tulipánokért, amelyeket sem a vevő, 
sem az eladó, sem az alkusz nem láttak. Voltak t$lipánfajták, 
amelyeknek hagymájáért 2500 forintot fizettek, a Sernper 
Augustusnak elnevezett értékét 12 hold földdel tartották 
egyenlőnek, az alkmaari városi regiszter szerint 1635-ben száz­
húsz tulipánhagymát árvereztek el az árvaház javára és ezért 
90.000 forintot vételeztek be, az Admiral Liefkennek nevezett 
hagymáért kétlovas fogatot adtak.

Há rom esztendeig tartott ez a tulipánőrület és amikor 
bekövetkezett a pánik, eltűnt a bizalom, egymásután szegték 
meg az adásvételi szerződéseket, Hollandia minden városában 
megperdült a végrehajtó dobja. A mérhetetlen vagyonról szőtt 
álmok eltűntek és azok, akik egy néhány tulipán birtokában 
milliomosoknak képzelték magukat, szomorúan pillantottak 
azokra az összeszáradt hagymákra, 
tak, mihelyt a spekuláció megszűnt.

A tulipánkereskedők nyilvános 
tak, hogy a pánikot feltartóztassák,

szomoruan
amelvek értéktelenné vál-

•/

nagygyüléseket t art ot- 
ínagvas és lendületes 

beszédekben fejtették ki, hogy a tulipán éppen olyan értéket^ 
reprezentál, mint azelőtt és hogy a pánik indokolatlan és esz­
telen. A beszédeket megtapsolták, de a hagymák mindamellett 
értéktelenek maradtak. Még a hágai kormány intervencióját is 
igénybe akarták venni, ez azonban tehetetlennek bizonyult, 
amikor a tönkrement tulipánspekulánsokon kellett volna 
segíteni.

Óriási vagyonok mentek tönkre Hollandiában. Sok esz­
tendeig tartott, míg ez az ország kiheverte a tulipánláz okozta 
veszteségeket. A tulipánmánia nem maradt Hollandiára izo­
lálva, hanem Londonból és Párisból is számosán belekapcso­
lódtak a hollandi tulipánspekulációba és a józan angol keres­
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kedők közül is sokan akadtak, akik a tulipánnak olyan értéket 
tulajdonítottak, amilyen annak sohasem volt.

A hollandi tulipánmánia tipikus vonása a spekuláció 
lélektanának. Tulajdonképpen nem más, mint kissé rikító szí­
nekben való kifejezése annak, hogy a spekuláció a non valeu- 
rokben a legnagyobb. .1634.-ben Hollandiában sem keresték 
nagyobb mértékben a tulipánt, mint kétszáz évvel később a 
vasúti prioritásokat Angliában, vagy három évvel ezelőtt a 
budapesti nyomdák által gyártott színes papirosokat, amelyre 
üzemben nem lévő szénbányák, holdban levő koncernek és a 
távoljövőben megindítani gondolt meg nem alapozott gyárak 
nevei voltak rányomva.

In rook vervloog hét plan.
(Füstbe ment terv.)

Vr^ede János Petőfi-forditása.

Heel den weg naar huis toe 
llAs mijn gedachtengang: 
Hoe Moeder te begroeten, 
nia wachtte mij zoo lang?

Wat wel liet eerst te zeggen, 
Hoe druk ik schoon mij uit? 
Als die mij cens gewiegd heeft, 
Mij in de armen sluit.

Gedachten drangen vele, 
Steeds fraaier op mij aan 
Dat, schoon de paarden vlogen, 
De tijd scheen stil te staan.

Toen 't huisje ingevlogen . . .
Mijn Moeder vdor mij stond . . . 
Als aan den boom de vrucht hangt, 
Hi na ’k zwijgend aan haar mond.

Légrády nyomda r.-t. nyomása, Budapest. A nyomdáért Kertész Árpád igazgató felelős.




